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Creole:   Anpil pati nan liv Provèb la pale sou zafè lasante ak larichès.

So much of the book of Proverbs is focused on the issue of health and prosperity. 

Creole:   Yè, nou te wè kouman pou nou kenbe pawòl Bondye a devan nou.

Yesterday, we looked at keeping the words of God before us. 

Creole:   Nou te pale de pa kite li soti devan je nou.

We talked about not letting them depart from our eyes. 

Creole:   Nou te wè kouman renmen lajan ka vire tèt nou ak kouman je nou ka vire gade nan yon lòt direksyon menm moman an.

We saw how the lust for money can turn our heads and how our eyes can be looking off in a different direction altogether. 

Creole:   Olye pou nou ap reflechi sou kouman pou nou bati rwayòm Bondye a, nou vin ap reflechi sou kouman pou nou bati rwayòm pa nou.

Instead of being concerned with building the kingdom of God, we become concerned with building our own kingdom.

Creole:  E ou menm jodi a?  Eske ou pral bati rwayòm pa ou jodi a, osinon eske ou pral bati rwayòm bondye a jodi a?

How about you today? Are you going to build your kingdom today or are you going to build the kingdom of God today? 

Creole:   Kounye a, sa se yon keksyon enteresan.  Repons lan va depann de kouman kè nou ye.

Now, that is an interesting question.  The answer has to do with the condition of your heart. 

Creole:   Li depann de kibò kè nou ye.  Ki kote kè w ye?

It has to do with where your heart is. Where is your heart? 

Creole:   Jodi a nou pral pale de kenbe kè ou.

Today, we are going to talk about keeping your heart.  

Creole:   Pandan n ap kontinye nan Provèb, chapit 4 vèsè 23, moun ki ekri l la di “Kenbe kè w.  Kenbe bon kontwòl sou sa k ap pase nan kè w, paske se li k ap mennen lavi w.”

As we go on in Proverbs, Chapter 4, verse 23, the writer says, “Keep thy heart. Keep thy heart with all diligence, for out of it are the issues of life.” 

Creole:   Li di, “ Pa janm kite manti soti nan bouch ou ni move pawòl.  Voye bagay sa yo byen lwen. 

He says, “Put away from thee a false mouth and perverse lips. Put them far from thee. 

Creole:   Gade dwat de van je w.  Kenbe je w fikse sou chemen dwat devan w lan.”

Let your eyes look right ahead, and let thy eyelids look straight before thee.”

Creole:   Bouch nou, je nou ak kè nou – Yo tout konekte youn ak lòt.

Our mouth, our eyes and our heart - they are all connected to each other. 

Creole:   Yo tout travay ansanm youn ak lòt.

They all work in relationship with each other. 

Creole:   Jezu pale de bagay sa yo.  Li pale sitou de kè nou.

Jesus speaks about these things. He especially talks about your heart. 

Creole:   Koute sa Jezu di nan Matye chapit 6.

Listen to what Jesus says in Matthew chapter 6. 

Creole:   Pawòl sa a vini anvan sa nou te li yè a nan Matye 6 vèsè 19.

This words comes right before what we read yesterday in Matthew 6:19. 

Creole:   Jezu di, “Pa anpile richès pou tèt nou isit sou latè kote vè ak rouy ap detwi yo, kote vole k ab kase yo epi vòlè yo.”

Jesus says, “Do not store up for yourself treasures on earth where moth and rust destroy, and where thieves break in and steal.”  

Creole:   Jezu ap bannou yon bon konsèy la a.

Jesus is just giving us wise advice here. 

Creole:   Pa anpile richès ou yo kote yo ka volè yo, men anpile pou tèt ou richès ki nan syèl la kote vè ak rouy pap ka detwi yo, e kote vòlè pap ka kase yo pou vòlè yo.  

Don’t store up your treasures where they can be stolen, but store up for yourself treasures in heaven where moth and rust do not destroy, and where thieves do not break in and steal. 

Creole:   Men kote m te vle rive a.  Jezu di, “Paske kote trezò ou ye, se la kè ou pral ye tou.”

Here is the place I wanted to get to. Jesus says, “For where your treasure is, there your heart will be also.” 

Creole:   Lè moun ki ekri liv Provèb la di kenbe kè w la, ak anpil kontwòl, paske se li k ap mennen lavi w la, li t ap pale de richès ou.

When the writer of Proverbs says keep your heart, with all diligence, for out of it are the issues of life, he is referring to your treasure. 

Creole:   Ki kote richès ou ye?  Kisa ki vire lòlòj ou?  Ki pi gwo bi w nan lavi a?

Where is your treasure? What do you long for? What is your main goal in life? 

Creole:   Kisa ou vle pi plis pase tout lòt bagay?

What do you want more than anything else? 

Creole:   Sa se yon bèl keksyon.

 This is a good question. 

Creole:   Annou gade nan Matye chapit 12.

Let’s look on in Matthew chapter 12. 

Creole:   Jezu ap pale de kèk moun ki pa pran yon twò bon nòt nan rwayòm lan.

Jesus is speaking of some people that don’t get very good grades in the kingdom. 

Creole:   Li rele yo vèmin

He calls them vipers. 

Creole:   Li di, “Bann pitit vèmin, kouman pou bon pawòl fè soti nan bouch mechan tankou nou?  Paske sa ki nan kè yon moun se sa ki soti nan bouch li.”

He said, “You brood of vipers, how can you who are evil say anything good? For out of the overflow of the heart, the mouth speaks.” 

Creole:   Kounye a Jezu pral fè yon koneksyon pou nou ant bouch nou ak kè nou.

Now Jesus is going to make a connection for us between our mouth and our heart. 

Creole:   Ou sonje moun ki ekri liv Provèb la di “Kenbe kè nou”?

Remember the writer of Proverbs says, “Keep your heart”? 

Creole:   Provèb di, “Pa kite move pawòl ak mo deplase soti nan bouch ou”

Proverbs says, “Put away from thee a forward mouth and perverse lips”? 

Creole:   Kounye a Jezu pral fè yon koneksyon la a.

Now Jesus is going to make a connection here. 

Creole:  Li di, “Paske sa ki nan kè yon moun se sa ki soti nan bouch li. 

He says, “For out of the overflow of the heart, the mouth speaks. 

Creole:   Yon moun ki bon se bon bagay ase li ka rale soti nan bon depo andedan li a, yon moun ki mechan se move bagay ase li ka rale soti nan sa li genyen ki move nan li yo.

The good man brings good things out of the good stored up in him, and the evil man brings out evil things from the evil things stored up in him. 

Creole:   Men m ap di nou sa, moun gen pou rann kont nan jou jijman an pou tout pawòl yo di yo pat bezwen di.

But I tell you that men will have to give an account on the Day of Judgment for every careless word they have spoken. 

Creole:   Paske, se daprè pawòl ou yo va jije w pou di si ou inosan oubyen si ou koupab.

For by your words you are acquitted, and by your words you will be condemned.” 

Creole:   Nan jou pase yo si ou te konn koute Yon Pwovèb Chak Jou, plizyè fwa nou te pale de bouch nou tankou yon sòt de tèmomèt pou kontwole kè nou.

In times past, if you have listened to A Proverb A Day, on many occasions I have referred to our mouth as being sort of the thermometer of our heart. 

Creole:   Si ou vle deside ki rad ou pral mete sou ou yon jou fredi, ou soti deyò e ou kontwole tèmomèt la.

 If you want to decide what clothing you are going to wear on a cold day, you go out and look at the thermometer. 

Creole:   Si ou vle konnen si ou ka soti deyò ak chemiz manch kout oubyen si ou pa kapab, ou ka soti deyò epi gade tèmomèt la.

If you want to decide whether or not you can go with a short sleeve shirt, you may go out and you look at the thermometer. 

Creole:   Ou bezwen jwenn yon bagay pou fè w konnen kouman bagay yo ye, kouman tanperati a pral ye.

You have to have some sort of indicator to tell you how things are going, what the temperature is or is going to be. 

Creole:   Enben, bouch ou se tèmomèt kè ou.

Well, your mouth is the thermometer of your heart. 

Creole:   Jodi a, pran yon ti tan pou koute sa k ap soti nan bouch ou, paske pawòl sa yo pral fè w konnen kisa ki nan kè ou.

Today, spend time today listening to what is coming out of your mouth, because it is going to tell you what is in your heart. 

Creole:  Jezu ap di aklè bouch ou pale de bagay sa yo ki ranpli andedan kè ou.  

Jesus is saying clearly that your mouth speaks of those things that your heart is full of. 

Creole:   Eske pral gen kòlè soti nan bouch ou jodi a?

Is there going to be anger coming out of your mouth today? 

Creole:   Eske pral gen kraze brize?

Is there going to be irritation? 

Creole:   Eske pral gen lapenn?

Is there going to be anxiety? 

Creole:   Eske ou pral fatige kò ou sou sa ki pral pase nan 15 minit ki gen pou vini yo, oubyen nan 15 èdtan k ap vini yo?

Are you going to worry about what is going to happen in the next 15 minutes or the next 15 hours? 

Creole:   Eske ou pral pase preske tout lajounen w ap pale de move bagay ki ap ravaje lavi w yo?

Are you going to spend most of your day talking about negative things that dominate your life? 

Creole:   Si se sa, konnen ou bezwen netway kè ou.

If you are, then you need to get your heart fixed. 

Creole:   David te di kè li te bezwen netwaye.  Kè pa w ka netway tou.

David said that his heart was fixed. Your heart can be fixed. 

Creole:   Mande Senyè a pou li netwaye kè ou.

Ask the Lord to fix your heart. 

Creole:   Pale ak Jezu e di li, “Jezu, bagay sa yo Frè Steve ap pale a, m konn fè bagay sa yo.  M bezwen w ede mwen.  Korije kè m.  Netwaye kè m, pou m ka kenbe kè mwen.”

Speak to Jesus and say, “Jesus, these things Brother Steve is talking about, I do these things. I need help. Fix my heart.  Fix my heart, so that I can keep my heart. “

Creole:   Kouman nou kenbe kè nou?  Nou koute sa bouch nou ap di.
How do we keep our heart? We listen to our mouth. 

Creole:   Matye chapit 15 se kote Jezu ap repete sa Ezayi te gen pou l di lè Ezayi t ap pale ak pitit vèmin yo, sa yo ki resevwa move nòt nan rwayòm Bondye a.
Matthew Chapter 15, is where Jesus is quoting what Isaiah had to say when Isaiah was speaking to that broods of vipers, the ones who got the low grades in the kingdom. 

Creole:   Jezu di, “Bann ipokrit, Ezayi te gen rezon lè li te pale de nou nan mesaj li.

Jesus says, “You hypocrites, Isaiah was right when he prophesied about you. 

Creole:   Ezayi te di, “Moun sa yo ap adore mwen ak bouch yo, men kè yo byen lwen mwen.  Yo bann lwanj pou granmesi.  Sa y ap montre a se nan lòm li soti.

Isaiah said, “These people honor me with their lips, but their hearts are far from me. They 

worship me in vain. Their teachings are but rules taught by men.” 

Creole:   Ezayi ak Jezu ap pale de relijyon k ap bay manti yo.

Isaiah and Jesus are talking about false religion. 

Creole:   Jezu rele foul moun yo, li di yo, “se pou nou koute epi konprann sa m ap di a.

Jesus called the crowd to him, and said “Listen and understand. 

Creole:   Se pa sa ki antre nan bouch yon moun ki ka sal moun sa a, men se sa k ap soti nan bouch ki ka sal li.

What goes into a man’s mouth does not make him unclean, but what comes out of his mouth, that is what makes him unclean.” 

Creole:   L ap souliye ankò zafè kenbe kè w la.  L ap di nou, “Sa k ap soti nan bouch se bagay ki ranpli andedan kè ou.

 He is re-emphasizing this issue of keeping your heart. He is telling us, “Your mouth is going to speak of those things that your heart is full of.” 

Creole:   Jezu kontinye pou l di, “Gen lè nou san konprann toujou?”

Jesus goes on and he says, “Are you still so dull? 

Creole:   Jezu mande yo, “Eske nou pa wè tout sa ki antre nan bouch yon moun, li ale nan vant li, apre sa li soti deyò; men bagay ki soti nan bouch yon moun, se nan kè l sa soti, se bagay sa yo ki ka sal moun nan.”

Jesus asked them, ”Don’t you see that whatever enters the mouth goes into the stomach and then out of the body, but the things that come out of the mouth, come from the heart, and these make a man unclean.” 

Creole:   Pawòl sa ou te di pitit ou a;

That statement that you have made to your child, 

Creole:   fason ou pale de moun ki sou tèt ou nan travay la;

the way you refer to your superior at work, 

Creole:   fason ou pale de bòfrè w osinon de bèlsè w la,

the way you talked about your brother-in-law, or your sister-in-law, 

Creole:   move pawòl ki soti nan bouch ou a e nan kè w la . . . se yo ki sal ou.

the evil reports coming out of your mouth and out of your heart…they make you unclean. 

Creole:   M te tande yon bèl pawòl sou Sè Richmond

I heard a wonderful report about Sister Richmond. 

Creole:   Yo te di sa nan fèt yo te fè pou ba li onè lè li te fin granmoun nan.

It was said at the party that honored her in her old age. 

Creole:   Yo te di sa nan yon fè yo te fè pou li kote yo te ba li anpil flè.   Li te la nan fèt la, e li te ka admire flè li yo . . .

It was said at a party for her where they gave her her flowers. She was attending the party, she could still appreciate her flowers…

Creole:   Yon sè ki te konnen li byen anpil di konsa, “M pa janm tande yon move pawòl oubyen tripotay sou lòt moun soti nan bouch Sè Richmond.  Bouch li toujou ap pale de Jezu, tout sa l konn di se Jezu.”

A sister who knew her well said, “ I have never heard Sister Richmond speak evil or gossip about anyone. Her tongue always is Jesus. All she talks about is Jesus.” 

Creole:   Sa yon bagy pou moun chache.  Se yon bagay moun dwe swete.  Pou bouch nou pa ta janm repete move pawòl ak tripotay ak pale mal.

What a report to shoot for. What a target! What goal, that our mouths should be cleansed of evil reports and gossip and backbiting. 

Creole:   Si kè ou plen ak tripotay ak pale moun mal ak move pawòl, bagay sa yo pral soti nan bouch ou tou.

If our heart is full of gossip and backbiting and evil reports, it is going to come pouring out of our mouth. 

Creole:   Jezu ap di konsa bagay sa yo pral fè nou sal.

Jesus is saying that it is going to make us unclean. 

Creole:   Sal.  Ou konnen, yon moun bouch sal pat ka patisipe nan fèt Pasyon an.

Unclean. You know, an unclean man couldn’t participate in the Passover feast. 

Creole:   Yon move moun pat ka ale nan tanp la pou ofri sakrifis yo. 

An unclean man could not go to the temple and offer sacrifices. 

Creole:   Nan ansyen testaman an, gen tout kalite prensip ak lwa ak kòmandman sou kouman pou netwaye fot ou yo, kouman pou vin pwòp lè ou tonbe nan sa ki mal.

In the Old Testament, there are all manner of rules and regulations and instructions for how to clean up your act, or how to become clean, when you become unclean. 

Creole:   Mwen fenk fin li tout kalite bagay ki ka rann nou vin sal yo

I recently finished reading about the various ways that you become unclean. 

Creole:   Si ou manyen yon moun mouri, ou vin sal.  Si ou ale nan yon kay kote gen yon moun mouri, ou vin sal.

If you touch a dead body, you become unclean. If you go into a house where there is a dead body, you become unclean. 

Creole:   Tout kalite prensip ak kòmandman sa yo, nou jwenn yo nan Deteronòm nan ansyen testaman an.

Now all of those rules and regulations are found in Deuteronomy in the Old Testament. 

Creole:  Jezu vin fè li pi difisil la a. 

 Jesus is making it harder here. 

Creole:   Jezu ap di konsa, “koute, kite m di w sa ki ka fè w sal toutbon.  Se pawòl ki sot nan bouch ou.

Jesus is saying, “Listen, let me tell you what really makes you unclean. It is how you talk. 

Creole:   Se bagay sa yo ou te di sou pwochen w lan.  Se bagay ou te di sou madanm ou an ak sou pitit ou yo.

It is the things you have say about your neighbor. It is the things you have to say about your wife, and about your children. 

Creole:   Se pawòl nou youn di lòt yo.  Se bagay sa yo ki ka fè nou sal

It’s the things that you say to each other. These things can make you unclean. 

Creole:   Nou dwe kisa sa ye yon moun sal.

We need to know what it is to be unclean. 

Creole:   Lè nou li ankò nan Matye, Jezu di moun yo, . . . se yon kote li t ap pale de moun mouri leve soti nan lanmò. 

Reading again in Matthew, Jesus told some people… this is a conversation about the resurrection of the dead. 

Creole:   Yo t ap pale de lè mwen mouri e m al nan syèl la . . .

They were talking about when I die and go to heaven…

Creole:   Youn made Jezu, “Si yon moun mouri, kilès ki pral madanm li lè li leve?”

One asked, “If a man dies, who is he going to be married to?” 

Creole:   Men Jezu vire pawòl la.

But Jesus changes the subject. 

Creole:  Vrè keksyon an se pa kilès ki pral madanm li lè li leve. 

The appropriate question is not who you are going to be married to. 

Creole:   Jezu di yo, “ Nou nan erè paske nou pa konnen sa ki ekri nan liv la, ni nou pa konnen pouvwa Bondye.”

Jesus told them, “You error because you do not know the scriptures or the power of God.” 

Creole:   Lè sa a, youn nan yo, yon direktè lalwa eseye pran li nan pèlen ak keksyon sa a.

So one of them, an expert in the law tested him with this question. 

Creole:   Li di, Mèt, ki kòmandman ki pi gwo nan tout lalwa a?”

He said, “Teacher, what is the greatest commandment in the law.”

Creole:   Jezu reponn li, “Se pou ou renmen Senyè, Bondye ou a ak tout kè ou, ak tout nanm ou, ak tout lide ou. Se kòmandman sa a ki pi gwo, e dezyèm nan ki gen menm enpòtans ak premye a, se pou renmen frè parey ou tankou ou renmen pwòp tèt ou.   Tout lalwa a ak sa pwofèt yo te di rezime nan de kòmandman sa yo.

Jesus replied, “Love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind. This is the first and the greatest commandment, and the second is like unto it; love your neighbor as yourself. All the law and the prophets hang on these two commandments.” 

Creole:   Se bagay sa yo ki enpòtan.  Se bagay sa yo ki ta dwe brile andedan kè ou. 

These are the important things. These are the things that should consume your heart. 

Creole:   Se bagay sa yo ki ta dwe ranpli andedan kè ou.

These are the things that your heart ought to be full of. 

Creole:   Kenbe kè ou.

Guard your heart. 

Creole:   Eske kè ou nan pozisyon pou renmen Bondye?

Is your heart in an attitude of love toward God? 

Creole:   Eske ou renmen Bondye jodi a nan sikonstans ou yo, poutèt sikonstans ou yo?

Do you love God today in your circumstances, for your circumstances? 

Creole:   Eske ou renmen Bondye paske li kontwole tout bagay?

Do you love God for his sovereign control? 

Creole:   Tout sa ki rive, rive pou byen sa yo ki renmen e ki ap sèvi Senyè, e ki resevwa apèl daprè pwomès li.

All things happen for good according to those who love and serve the Lord, and are called according to his purpose. 

Creole:   Eske ou sèvi Senyè nan sikonstans ou ye a jounen jodi a?

Are you worshipping him in your circumstances today? 

Creole:   Eske ou di l mèsi pou tout sa ki bò kote w?

Are you being thankful for all that is around you. 

Creole:   Kenbe kè ou.

Guard your heart. 

Creole:   Se sa ki dwe ranpli kè ou, lwanj pou Bondye, lanmou pou Bondye.

This is what your heart should be full of; worship for God, love for God. 

Creole:   Epi aprè sa va gen plas pou yon lòt bagay, lanmou pou pwochen w yo.

Then there is room for something else; love for your neighbor. 

Creole:   Eske ou renmen pwochen w yo jodi a?  Eske w ap reflechi sou kouman ou ka renmen pwochen w yo jodi a?

Do you love your neighbor today? Are you thinking of ways to love your neighbor today? 

Creole:   Eske w ap chache Bondye sou fason l ap manifeste lanmou l pou pwochen w lan pa mwayen oumenm? 

Are you seeking God for ways to let him love your neighbor through you? 

Creole:   M garanti w si kè ou chita sou prensip rwayòm lan, sou bagay rwayòm lan, lè sa a ou pap janm bezwen bay tèt ou traka sou sa ou pral manje, sou sa ou pral bwè ak rad ou pral mete sou ou.

I guarantee that if your heart is set on these kingdom principles, on these kingdom things, then you won’t have to worry about what you are going to eat, what you are going to drink, or what you are going to put on. 

Creole:   Papa w ki nan syèl la konnen ou gen bezwen sa yo, e l ap pran desizyon l pou fè w jwenn yo.

Your heavenly Father knows you have need of these things, and he will see to it that they are taken care of. 

Creole:   M sonje yon madanm m te li yon bagay pandan lagè yo nan peyi Polòy.

I recall a lady that I read about in post war Poland. 

Creole:   Li te konn patisipe nan bay moun ki te pèdi tout zafè yo nan dezyèm gè mondyal.

She got involved with giving things away to people who had been destroyed by World War II. 

Creole:   Li te gen yon kay, e li te kòmanse bay moun ki nan bezwen.

She had an apartment, and she started giving things to people in need.

Creole:   Lè moun vin konnen l ap distribiye bagay, yo kòmanse ba li anpil bagay pou li ka jwenn pou bay.

When people found out she was giving things away, they started giving her things so that she could give things away. 

Creole:   Lè tout moun nan peyi Polòy te kanpe nan lig pou pran manje, anba grangou, kay li a te plen ak manje, paske li te nan chemen rwayòm lan.

While all the rest of the people in Poland were standing in the bread lines, hungering, her apartment was filled with food, because she was a pipeline for the kingdom. 

Creole:   Li te youn nan moun Bondye te rele pou bay yo.  E tank li te bay plis, se tank Bondye te ba li plis ankò.

 She was one of God’s people called to give things away. The more she gave away, the more God gave to her. 

Creole:   Li te kenbe kè li.  Li te sèvi Bondye epi renmen pwochen li yo.

She was keeping her heart. She was worshipping God and loving her neighbor. 

Creole:  M swete ou pral kenbe kè ou jodi a e ou pral gen lavi ki pap janm fini an.  Bondyebeni w. 

I pray that you will be keeping your heart today and that you will have a great eternity. God bless.


